
การแจกวิภัตตินาม 
 

ในประโยค พุทธัง ภควันตัง อภิวาเทมิ  ค าว่า พุทธัง  ท าหน้าที่เป็นกรรมของประโยค 
ค านามภาษาบาลีจะเปลี่ยนรูปตามหน้าที่ในประโยค  เช่น  ค าว่า พุทธ  ถ้าเป็นประธานของ

ประโยค ใช้ว่า  พุทโธ   ถ้าเป็นกรรมของประโยค ใช้ว่า  พุทธัง  ด้วยเหตุนี้ ในการเรียงค าเป็นประโยค 
ประธาน กริยา กรรม จะเรียงกันอย่างไรก็ยังคงความเดียวกัน  เช่น 

มนุสโส พุทธัง อภิวาเทติ     
พุทธัง อภิวาเทติ มนุสโส 
อภิวาเทติ พุทธัง มนุสโส 
แปลเหมือนกันว่า มนุษย์ย่อมอภิวาทพระพุทธเจ้า 
สาเหตุที่ต้องมีการเรียงค าสลับที่กัน ก็เพ่ือความไพเราะของเสียง หรือเพ่ือให้ถูกต้องตาม

ลักษณะค าประพันธ์หรือฉันทลักษณ์ 
การที่ทุกค าแสดงหน้าที่ในประโยคชัดเจน ท าให้ไม่มีปัญหาความก ากวม เช่นในภาษาไทย 

สามวันจากนารี  เป็นอ่ืน  ไม่รู้ว่านารีเป็นอ่ีน หรือคนที่จากไป เป็นอื่น 
 
ค านามภาษาบาลีแจกวิภัตติได้ ๗ วิภัตติตามหน้าที่ในประโยค  จะแสดงตัวอย่างการแจก

วิภัตติค านามท่ีมีเสียงสระ อะ ลงท้าย เพศชาย ค าว่า พุทธะ  ดังนี้ 
 

วิภัตติที่ เอกพจน์ พหูพจน์ ค าแปลแสดงหน้าที่ของค า 

๑ ปฐมาวิภัตติ 
ประธาน พุทโธ พุทธา 

อันว่าพระพุทธเจ้า, อันว่าผู้รู้  
ผู้ตื่น ผู้เบิกบาน 

๒ ทุติยาวิภัตติ 
กรรม พุทธัง พุทเธ 

ซ่ึงพระพุทธเจ้า, ซึ่งผู้รู้ ผู้ตื่น  
ผู้เบิกบาน 

๓ ตติยาวิภัตติ 
วิธี/เครื่องมือ พุทเธนะ พุทเธหิ พุทเธภิ 

โดยพระพุทธเจ้า, โดยผู้รู้ ผู้ตืน่ 
ผู้เบิกบาน 

๔ จตุตถีวิภัตติ 
ที่ไป พุทธายะ พุทธัสสะ พุทธานัง 

แด่พระพุทธเจ้า, แด่ผู้รู้ ผู้ตื่น  
ผู้เบิกบาน 

๕ ปัญจมีวิภัตติ 
ที่มา 

พุทธา พุทธัมหา  
พุทธัสมา พุทเธหิ พุทเธภิ 

จากพระพุทธเจ้า, จากผู้รู้ ผู้ตื่น 
ผู้เบิกบาน 

๖ ฉัฏฐีวิภัตติ 
เจ้าของ พุทธายะ พุทธัสสะ พุทธานัง 

ของพระพุทธเจ้า, ของผู้รู้ ผู้ตื่น 
ผู้เบิกบาน 

๗ สัตตมีวิภัตติ 
ที่อยู่ 

พุทเธ พุทธัมหิ  
พุทธัสมิง พุทเธสุ 

ในพระพุทธเจ้า, ในผู้รู้ ผู้ตื่น  
ผู้เบิกบาน 

 



 อาลปนะเป็นค าร้องเรียก ไม่ได้ล าดับวิภัตติ เพราะไม่ได้ท าหน้าที่ใดในประโยค และไม่
สัมพันธ์กับค าอ่ืน  เช่น  พฺราหฺมณ ภิกฺขุ เอว สีลสมฺปนฺโน น กุโตจิ ภย สมนุปสฺสติ  แปลว่า  ดูกร
พราหมณ์ ภิกษุสมบูรณ์ด้วยศีลอย่างนี้ ย่อมไม่ประสบภัยแต่ไหนๆ เลย 

ตัวอย่างประโยคอีกประโยคจะแสดงการใช้วิภัตติที่ ๑ วิภัตติที่ ๔ และวิภัตติที่ ๖  แม้จะเป็น
ประโยคยาว  แต่เรียงประโยคไม่ซับซ้อน  ดูความหมายทีละค า จะเข้าใจได้ไม่ยากเลย 

เอกายโน อย มคฺโค  โสกปริเทวาน สมติกฺกมาย  ทุกฺขโทมนสฺสาน อตฺถงฺคมาย   
ายสฺส  อธิคมาย   นิพฺพานสฺส สจฺฉิกิริยาย   

แปลว่า   
ทางเอกนี้เป็นไปเพ่ือความล่วงไปแห่งความโศกและปริเทวะ เพ่ือความดับสูญ

แห่งทุกข์และโทมนัส เพ่ือความบรรลุแห่งธรรมที่ถูกต้อง  เพ่ือการท าให้แจ้งแห่งพระ
นิพพาน 
 
 มคฺโค เป็นวิภัตติที่ ๑ (ปฐมาวิภัตติ) แปลว่า ทาง หรือ หนทาง 
 เอกายโน ขยายประธานคือ มคฺโค  จึงต้องแจกวิภัตติเป็นวิภัตติที่ ๑ ด้วย  แปลว่า เอก เดียว 
 อย   แปลว่า นี้ 
 ข้อความส่วนที่เหลือเป็นส่วนขยาย  มีองค์ประกอบเหมือนกัน คือ วิภัตติที่ ๔ + วิภัตติที่ ๖  
แต่ภาษาบาลีเรียงค าที่เป็นวิภัตติที่ ๖ ก่อน  เวลาแปล แปลวิภัตติที่ ๔ ก่อน 

โสกปริเทวาน สมติกฺกมาย    เพ่ือความล่วงไปแห่งความโศกและปริเทวะ 
ทุกฺขโทมนสฺสาน อตฺถงฺคมาย    เพ่ือความดับสูญแห่งทุกข์และโทมนัส 

ายสฺส อธิคมาย     เพ่ือความบรรลุแห่งธรรมที่ถูกต้อง 
นิพฺพานสฺส สจฺฉิกิริยาย  เพ่ือการท าให้แจ้งแห่งพระนิพพาน 
   

  
 
 
  
 


